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Par ….
2017
Painted metal. 
Modules of 8 x 8 cm
Photo ©Jean-Pierre Delagarde
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“Houé”

Creative exceptional artworks always carry a deeper, richer  meaning other than the 
one perceived by the normal viewer, simply because the artist has masterminded 
them after going through an inventive creative mood, called “Inspiration”, or 
after recollection of memory tape, remembering certain past situations,  pervious 
experiences and stories. 

Artist Mahdi Moutasher, like a northern star coming from somewhere between East 
and West, announcing his arrival from another time between genuine original era and 
another modern contemporary one, has harmonized and accustomed straight lines 
and curves,
Between firmness and hesitation 
Between reality and possibility 

In his tectonic constructional work, “Houé” stands at the same distance from, the 
inner self and the other, asking the legitimate question in a world of aligned faces and 
names, 
Who am I !

With his refined fingers that hypnosed  and make Arabic calligraphy speak all 
languages, revolted against stereotype and embraced creativity, “Houé” is the rising 
star over the Island’s sea..

Overlooking the National Theater   

دائمًــا مــا تحمــل الأعمــال الفنيّــة المميــزة بُعــدًا أعمــق ممــا قــد يــراه المشــاهد العــادي، ذلــك أن 
الفنــان قــد اشــتغلها بعــد حالــة إبداعيــة تُدعــى  »الإلهــام«، أو بعــد اســتدعاء بعــض ممــا مــر فــي 

شــريط الذاكــرة مــن مواقــف، خبــرات، وحكايــا.

الفنــان مهــدي مطشّــر، قــد جــاء مــن مــكانٍ مــا، بيــن الشــرق والغــرب، مــن زمــنٍ مــا، بيــن الأصالــة 
والحداثة..

ألّف بين الخطوط المستقيمة والمنحنيات،
بين الثبات والتردد،

وبين الحقيقة والاحتمال.
 

فــي عملــه التركيبــي »هــو«  يقــف علــى مســافةٍ واحــدةٍ مــن الــذات، والآخــر، يطــرح تســاؤلًا 
مشــروعًا فــي عالــمٍ تماهــت فيــه الوجــوه والأســماء..

 
من أنا ؟

 
بيــدهِ التــي أنطقــت الخــطّ العربــي بــكل اللغــات، علمّــت النمطيــة معنــى الابتــكار واختــارت لـــ 

»هــو« اطلالــة علــى بحــر الجزيــرة..
في مسرح البحرين الوطني

هيئة البحرين للثقافة والآثار 

» هُوَ«
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إن العالــم الــذي تســبح فيــه أعمــال مهــدي مطشــر أقــرب إلــى عالــم الزوايــا والطيــات والفجــوات 
منــه إلــى عالــم القواعــد والأطــر والســتائر. ولنقــل ذلــك دون حــذر، إنــه معنــي بالفــراغ أكثــر منــه 
بالامتــاء. بــل ولأكــون أكثــر دقــة، إنــه يفضــل النقــاط التــي يحبــك فيهــا مــا هــو مرئــي، علــى 
المرئــي ذاتــه. فأعمالــه وهــي أبعــد مــا تكــون عــن الانغــاق علــى الفضــاء التــي تدعــو نفســها 
إليــه علــى الــدوام بأناقــة وتواضــع، يمكنهــا حتــى أن تفصــح عــن مزايــا غيــر متوقعــة للفضــاء 
المحيــط. إلا أن قوانيــن الفضــاء التــي تحترمهــا أعمــال مطشــر بدقــة شــديدة تظــل قوانينهــا 
ــم تنبثــق عــن ســر ســيميائي أو متعلــق  الخاصــة، ناقوســها أو بوصلتهــا الخاصــة. قوانيــن ل
برياضيــات باطنيــة ســرية بــل عــن جهــد فكــري يجــد ســببا لــه فــي الأخلاقيــة ذات »البعــد الواحــد« 

للوحــة الفنيــة.  

تنتظــم بعــض الأعمــال فــي المــكان الموجــود –لوحــات »تحيــط بنــا«- مثلمــا Par18  التــي 
يمكنهــا أن تغطــي مــا يلــزم مــن الجــدران كمــا جلــد ثــان علــى هندســة المــكان المشــغول . 
 ،Deux carrés dont un encadré أو Deux cubes et une ligne تــزرع أعمــال أخــرى عليهــا مثــل
ــدا  ــاول أب ــر لا يتن ــدي مطش ــا. إلا أن مه ــما ذهني ــا رس ــتخلص منه ــن أن  نس ــال يمك ــي أعم وه
ــاره شــبكة إســقاطية ببســاطة،  ــز ولا باعتب ــاره شــغلا عشــوائيا للحي العمــل الهندســي باعتب

ــو disegno  فــي عصــر النهضــة(. ــل الديزيني )مث

إن الرســم أو الكتابــة الهندســية لــدى مطشــر تبــدو وكأنهــا تحثنــا علــى الانفتــاح علــى وحدانيــة 
الحركــة التــي تحــول الفضــاء التجريبــي والخطــي إلــى فضــاء تأملــي وشــامل، يرمــز إليــه بخــط 
ــط  ــذا الخ ــس له ــا يتحم ــاما  كـــ M.C. Escher مث ــد رس ــا نج ــن حيثم ــر. ولك ــل منكس متواص
ــا نجــد  لغــرض الخــداع البصــري مــن خــال تعــدد الأســطح وتقنيــات الخــداع ومضاعفتهــا، فإنن
ــي بالصحيــح والخطــأ. الحقيقــة  مطشــر يعيــد وضــع الخــط فــي إطــار ابيســتيمولوجي لا يبال
الوحيــدة التــي تســتحق العنــاء هــي كمــا يقــول هــو نفســه ربمــا تكــون »العثــور فــي كل فضــاء 

علــى مدخــل يــؤدي إلــى تعــدد الفضــاءات الممكنــة الأخــرى فيــه« 1

طريقــة  علــى  المتكونــة  الصــورة  مثــل  الارابيســك  علــى   Escher ايشــر  يســتولى  بينمــا 
الكريســتال، أي بتكــرار الشــكل ذاتــه إلــى مــا لا نهايــة، فــإن مطشــر يســتحوذ عليهــا كمــا النوتــة 
 Par فــي مقطوعــة موســيقية، أي باعتبارهــا  إيقاعــا مكانيــا صرفــا. يصــر مطشــر مثلا بالنســبة لـ
18 علــى وحدانيــة التجربــة الناتجــة عــن منظومــة الحــد الأدنــى ولعبــة الظــال والنــور الملموســة 
والطبيعيــة فــي الوقــت نفســه، تجربــة تــكاد تحــول الجــدار إلــى مــرآة – والمشــاهد إلــى شــظية 
مــن التجربــة ذاتهــا. العمــل الفنــي ذو البعــد الواحــد هــو رياضيــات، دون أن يكــون تجريبيــا ولا 
وضعيــا فهــو تأملــي بــا وهم.)إنــه عمــل مثقــف يســتدعي المقــدس وأســاليب العيــش فــي 
المــوروث القرآنــي والصوفــي( دون أن يكــون حرفيــا. ولا يمنــع نفســه مــن امتصــاص المشــاهد 

مراد منتظمي
مهدي مطشر فنان البعد الواحد
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Cube
1989
Painted metal, glass
120 x 120 x 120 cm
Photo ©Serge Gal
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إلــى حــد تعريضــه ربمــا للــدوار. 
يمكــن للمــكان منتهــى حلــم أعمــال مطشّــر، أن يشــبه المــدن ذات ثلاثــة أو أربعــة »رؤوس«، تلــك 
 Planétoïde Tétraédrique فــي منحوتاتــه الخشــبية والتــي ســماها Escher التــي تخيلهــا إيشــر
)1954(، أو لنقُــل أنــه يشــبه صالــة عــرض، لــكل ســطح فيهــا أكثــر مــن وظيفة،فيســتخدم كل 
ــل  ــة فيهــا جــدارا مث ــة تكــون الأرضي ــة وجــدار وســقف. مدين واحــد منهــا وفــي آن واحــد كأرضي
بقيــة الجــدران. مدينــة لــم تعــد تقســم إلــى أربعــة جهــات أصليــة بــل كل جهــة أصليــة فيهــا 
تكــدس فــي ذاتهــا مجمــل بُنــى وهيــاكل المدينــة وأبعادهــا . وبعبــارة أخــرى هــي مدينــة ذات 

بعــد واحــد. 

ــاء  ــة لـــ لإنش ــكل رغب ــا ل ــا ومنطلق ــل أص ــرب، تظ ــرق وغ ــوب وش ــمال وجن ــم  ش ــت المعال إذا كان
فضــاء توســيع، أو تصميــم حيــز، فهــي منحرفــة نوعــا مــا ضمــن شــبكة مــن الخطــوط المتشــابكة 
والمتداخلــة كمــا هــو الحــال بالنســبة لـــ  Trois angles à 135° )الــذي يكنــى بالعنكبــوت(  وهــو 
أحــد عمليــن ضخميــن فــي معــرض البحريــن. لــن يمــر وقــت طويــل قبــل أن نلاحــظ أن تــواز أو تعامد 
مــا ســينعدم فيــه، لمصلحــة تفــرع للخطــوط، حيــث يتــم العــزف علــى الإيقــاع الصحيــح، الإيقــاع 
الخصــب القــادر علــى تحريــر المحــور الخفــي الــذي يضبــط »مناخيا« هــذا« التفــرع« الــذي يمنــح »الأذرع« 
ــا Trois angles à 135° ببنيتهــا المنتهيــة والمفتوحــة فــي  الثلاثــة هــذه نفــس تمددهــا . تحيرن
آن، المتوقفــة والمتحركــة كمــا اللولــب الــذي خــرج عــن مســاره ضمــن ظاهــرة للنمــو العشــوائي، 
لولــب منحــرف أو متكاثــر )متفشــي( . أو بــكل بســاطة مثــل الخطــوط التي ترســمها وبــدون تدخل 

الإنســان، الشــقوق التــي تظهــر علــى جســم حجــري إثــر ســقوطه علــى الأرض. 

 ،la morphogenèse وهكــذا يكــون عمــل البعــد الواحــد فــي حــوار مــع علــم التشــكل التكوينــي
الــذي يــدرس ظواهــر نمــو الأشــكال وتفرعهــا. وفــي هــذا الســياق فــإن المحــارة أو النبتــة مثلهــا 
مثــل الإعصــار قــد تحتمــل رمزيــات شــتى فــي عالــم العمــل الفنــي ذي البعــد الواحــد. ويلخــص 
الفنــان الفكــرة بنفســه : »إن منطــق عملــي لا يرتبــط بمفهــوم المــزج بــل علــى الأحــرى بشــاعرية 
تكــون الوحدانيــة فيهــا هــي المفهــوم الأساســي والجوهــري. إن بنيــة العمــل الفنــي ذاتهــا هــي 
التــي تنتــج انتشــاره«2. فــي الواقــع  فــإن شــبكة الخطــوط المتبلــورة فــي » العنكبــوت« لمطشــر 
جذريــة وغيــر متوقعــة بنفــس القــدر مــع الأشــكال التــي تتخذهــا جزيئــات الغبــار حينمــا تتحــرك 

إثــر ضربــة علــى مائــدة فــي نقطــة أو عــدة نقــاط محــددة. 

إلــى اتجاهــات  الخــط المنكســر )الأزرق، الأســود أو الخفــي( لمطشــر يشــير  وهكــذا يصبــح 
متعــددة فــي الأعمــال الفنيــة هــذه التــي تتلــوى أكثــر مــن مــرة علــى نفســها : هــي متاهــات 
كونيــة تســتقي مصدرهــا مــن مخيــال بصــري كوســموبوليتي عالمــي علــى غــرار مســار الفنــان 
الــذي نشــأ قريبــا مــن آثــار مدينــة بابــل العتيقــة )مدينــة الحلــة بالعــراق( ودرس فــي أكاديميــة 
بغــداد للفنــون قبــل أن ينتقــل عــام 1967 إلــى باريــس وهــي التــي كانــت مجمعــا خصبــا للفــن 
التجريــدي والهندســي، ســيلتحق هنــاك بالمدرســة الوطنيــة للفنــون الجميلــة قبــل أن يســتقر 
ــو  ــزال مطشــر يعيــش ويعمــل. كمــا ل ــة آرل Arles، رومــا الفرنســية حيــث لا ي ســنة 1974 بمدين
ــى  ــاظ عل ــي بالحف ــة، كان يعتن ــطية عتيق ــة متوس ــوب بمدين ــن الجن ــه م ــاره وبالتحاق أن مس
حــوار عميــق وهــش فــي آن واحــد مــع الفــرات وحبــه الأول لقــوى الريــح والرمــال والهــواء والمــاء 
؛ جميــع كوســمولوجيات بابــل التــي عرفهــا فــي طفولتــه. بيــد أنــه لا يبــدو بــأن مطشــر بحــث 
مــن خــال الحــدود التــي تشــكل مشــوار حياتــه ورصيــده الفلســفي والفنــي، عــن حــل لمســعى 
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ــه  ــرى أن ــى الأح ــدو عل ــو يب ــة. فه ــه المزدوج ــة بثقافت ــه، مرتبط ــة التوج ــة  مركزي ــل بهوي متص
ــذ  ــث اخ ــة، حي ــر الصناع ــد عص ــا بع ــة م ــة ومعرف ــة التقليدي ــدود المعرف ــاوز ح ــى تج ــعى إل س
الكمبيوتــر المشــعل وبشــكل نهائــي مــن الموســوعة، وحــل محلهــا. ويمكــن أيضــا أن نقــول 
بيــن عالمــي التزييــن والخوارزميــات، وهــو يتيــح فــي هــذا الصــدد الغــوص فــي قلــب عالــم آخــر، 
ــح  ــه وبشــكل واســع، لصال ــع بهــا، نســبية في ــل وحتــى الول ــة ب ــة اللوحــة الفني تصبــح جمالي
ــه »متصــل« أكثــر  ــة، وهــو فــي الوقــت ذات مفهــوم أكثــر شــمولا، متعلقــا أكثــر بالقطعــة الأثري

بالإبــداع البشــري. 

ــكل  ــمي« أو »الش ــب الرس ــل »القال ــذي يمث ــو ال ــر وه ــط المنكس ــا الخ ــؤدي بن ــك ي ــة لذل ونتيج
الرمــزي«، إلــى مختلــف الموروثــات : هندســة الجامعــة المســتنصرية ببغــداد )إحــدى أقــدم 
الجامعــات فــي العالــم( حيــث تعــرف مهــدي مطشــر منــذ شــبابه علــى الفــن المــادي الصــرف 
والكوســومولوجي للعبــة الظــل والنــور ، علــى الطابــوق المنحــوت. إنــه مــكان اجتماعــي 
ــة  ــات الأصلي ــى  الجه ــب عل ــث تجي ــي حي ــي وخيال ــكان حقيق ــه، م ــت نفس ــي الوق ــي ف وروحان
الأربعــة الواضحــة بجــاء مــن خــال توجيــه المخطــط علــى شــكل رباعــي الأضــاع، غــزارة ذريــة مــن 
الأشــكال المنحوتــة علــى الواجهــات المهيبــة، بالرغــم مــن أحاديــة اللــون للمبنــى : مضاعفــة 
بقــدر مــا نشــتهي للمربعــات والمثلثــات التــي تــدور علــى نفســها إلــى أن تشــكل مســبعات 
ــة )تلــك التــي يســميها العــرب  ــع العشــر .... مشــكلة مضلعــات نجمي ــات وذوات الأضل ومثمن
شمســات( وأشــكال أخــرى تشــبه »الهوابــط«3 التــي تبــدو وكأنهــا »تنعكــس« هندســيا علــى 

ــتنصرية.  ــن( للمس ــي )الصح ــاء الداخل ــة الفن ــات لأرضي ــى مربع ــيم إل التقس

ــل  ــى الأق ــر فعل ــط المنكس ــن للخ ــم يك ــر إن ل ــر كبي ــو منّظَ ــي Paul Klee وه ــول كل ــل ب يمث
ــام  ــا ق ــر. ربم ــد، لمطش ــن بعي ــل وإن كان م ــن المفض ــل القري ــي ، يمث ــر خط ــو غي ــا ه ــوى م لق
الأخيــر عبــر مخططاتــه الأوليــة Croquis  التــي أنجزهــا بالحبــر الصينــي فــي 1969/1968 بمحــاورة 
كلــي Klee، مــن خــال كوكبــات متشــبعة إلــى حــد مــا ، حيــث الخطــوط ليســت هــي التــي تربــط 
 Klee النقــاط بــل النقــاط هــي التــي تبــرز مســتقبلها-الخط. يتشــاطر كل مــن مطشــر وكلــي
الجهــد ذاتــه لخلــق الظــروف لإيقاعيــة بصريــة ومنظومــات أخــرى لنمــو الأشــكال وتجاذبهــا . قــدم 
الفنــان باوهــاوس Bauhaus فــي تعليقاتــه ونظرياتــه فــي كتابــه تاريــخ طبيعــي لامتناهــي، أنــه 
لا يجــب أن يقتصــر إدراكنــا لمفهــوم اللانهايــة ضمــن المــدة فقــط بــل أيضامــن زاويــة مكانيــة 
ــوازن  ــة ت ــه حالــة مضبوطــة  أو فــي حال ، باعتبــاره »شــد لاهتــزاز كونــي«4، فالكــون يعــرف بكون
للانفجــار الأول )الفوضــى العارمــة الأصليــة(  ) حيــث تتحــرك الأجســام وتتيــه بــا قانــون اتجــاه  أو 
رســم لتكــون الشــكل morphogénétique، حتــى ولــو أدى ذلــك إلــى إعــادة التناســق والانتظــام 

المدهــش للطبيعــة إلــى مركــز الفوضــى chaos المعــرض للانحــراف .

ــم يكــن  ــذي مــن جهتــه ل ــان Mondrian ال ــه تصــور علــى النقيــض تمامــا مــن تصــور موندري إن
أبــدا ليضحــي بإدخــال منحرفــة )خــط زاويــة أو ضلــع قطــري( واحــد إلــى لوحتــه خشــية القضــاء 
 Theo van Doesburg علــى اســتقلالية هــذه الأخيــرة والحــال أن مونداريــان وتيــو فــان دوســبرج
ــر  ــتعدا أكث ــه  كان مس ــما  كون ــر حس ــر أكث ــد كان الأخي ــري ، وق ــع قط ــبب ضل ــا بس ــد افترق ق
لاستكشــاف الإمكانيــات الديناميكيــة للخــط الضلعــي 5 ومــن ثــم إدمــاج الرســم فــي منظومــة 
أوســع تشــمل الهندســة والتصميم،.التخلــص مــن عبــادة التعامديــة والشــبكة أو هاجــس 
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التزييــن فــي الفكــر الغربــي والمضــي قدمــا علــى رقعــة اللانهايــة التــي يجوبهــا كل مــن 
 Theo van Doesburg وتيــو فــان دوســبورج M.C.Escher وم س ايشــر ،Klee Paul بــول كلــي
ــزك  ــون أوروبيــون احتفــوا ب »النشــيد الإيقاعــي للعقــل »  عــاوة علــى قرانتي وجميعهــم فنان
كوبــكا Frantisek Kupka أحــد أوائــل مــن ســددوا دينهــم  نحــو الأرابيســك الإســامي، وهــو الــذي 
ــدور همــزة الوصــل أو الجســر  حــدد ســلطتها. هكــذا لا يقتصــر مهــدي مطشــر علــى القيــام ب
بيــن الشــرق والغــرب فهــو محفــز مفضــل  بــل نقطــه  المنتهــى  الطبيعيــة لسلســلة النســب 
»الإســامية« للفــن الحديــث عابــر للأوطــان. وينبغــي فــي الواقــع إضافــة اســم أخــر إلــى القائمــة، 
اســم يتقاطــع هنــا وبشــكل شــخصي مــع مســار مطشــر. يتعلــق الأمــر بـــ فرانســوا موريليــه 

..François Morellet

أغســطس 1967، اكتشــف مطشــر الــذي وصــل لتــوه إلــى باريــس قادمــا مــن بغــداد، بذهــول 
المعــرض المشــهود للتجريــد الهندســي والحركــي : الضــوء والحركــة فــي متحــف الفــن الحديث 
لمدينــة باريــس والــذي لعــب فيــه كل مــن موريليــه  Morellet.. و الجــراف GRAV ) مجموعــة الأبحــاث 
فــي الفــن البصــري(، دورا. هامــا6. إنهــا الصدمــة  الجماليــة بالنســبة للفنــان العراقــي الشــاب 
الــذي لا يمكنــه منــع نفســه مــن التســاؤل عــن الســبب الــذي منــع أســاتذته فــي الفنــون الجميلــة 
ببغــداد مــن أن يحدثــوه عــن التجــارب التــي تقــوم بهــا المتاحــف الأوروبيــة، وهــم الذيــن كانــوا 
ــال  ــاوز الأعم ــا يتج ــدن. وفيم ــا ولن ــس وروم ــة باري ــم الأوروبي ــات العواص ــام كبري ــزورون بانتظ ي
ــا  ــظ تحالف ــا نلاح ــف، فإنن ــي المتح ــا ف ــول به ــد المعم ــة والقواع ــدى الجاذبي ــي تتح ــة، الت الفني
ذا دلالــة بيــن فنانيــن أوروبييــن وجنــوب أمريكييــن، أعطــى المعــرض أهميتــه التاريخيــة )رغــم 

.)Hélio Oiticica الغيــاب الظاهــر لهيليــو أوتيســيكا

 إن حضــور مطشــر فــي هــذا المعــرض وهــو ليــس وليــد صدفــة كمــا يبــدو عليه،ليــس باعتبــاره 
فنانــا بــل كزائــر متفــرج )ســيزور المعــرض يوميــا تقريبــا حتــى أخــر يــوم(، أصبــح مــذ ذاك مؤشــرا 
علــى موعــد لقــاء لــم يتــم. : بيــن الفنانيــن الأوروبييــن وفنانــي العالــم العربــي الإســامي حيــث 
الــذي يبــدو أنــه مصــدر الإشــكال الفضائيــة التــي توصــف ب«الحركيــة » أو البصريــة إلا أن موريليــه 
ــا  ــعر به ــي ش ــة الت ــة الصدم ــان بأهمي ــم الزم ــذ ذلك ــرف من ــدة اذ اعت ــتثناء  للقاع ــل الاس يمث
عنــد اكتشــافه قصــر الحمــراء ســنة 1952 )أي ثلاثــون عامــا قبــل ايشــر وســبعة عشــر عامــا قبــل 
مطشــر الــذي ســيزورها لأول مــرة عــام 1969(. فرانســوا موريليــه François Morellet هــذا نفســه 
الــذي ســيوصي بعمــل مطشــر لجاليــري )صالــة( العــرض دونيــز رونيــه Denise René، الــذي لــم 
يقــرر القيــام بهــذه الخطــوة إلا بعــد الدعــم المقــدم للفنــان مــن قبــل موريليــه بســنوات عــدة، 

أي فــي أواخــر الثمانينيــات، 

نظــن بــأن اللقــاء بيــن بابــل وباريــس لــم يتــم، إلا أن المفاجئــة انــه قــد تــم فعــا، ولكــن علــى 
ــوء  ــرض »الض ــف مع ــا نكتش ــي(. حينم ــي الفرنس ــد الفن ــمي )والنق ــن الرس ــخ الف ــش تاري هام
والحركة«نــدرك إلــى أي مــدى قــد تشــبع مطشــر فعــا ومنــذ نعومــة أظفــاره مــن هــذه »المصــادر« 

التــي يتظاهــر فنانــو التيــار الحركــي وأشــباههم أنهــم تشــبعوا منهــا . 

ولنتخيــل مثــا بــأن الفنــان درس فــي مرحلــة التعليــم الابتدائــي فــي إســطبلات قصــور نبوخــذ 
ــه لا تنمحــي، وهــي المزينــة بأســود  نصــر  فطبعــت أســوار القصــر الشــمالي صــورا فــي ذاكرت
مجنحــة )فتخــاء( مهيبــة علــى شــكل نقــوش بــارزة فــي غايــة الدقــة، إلــى درجــة أن أشــعة 
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ــت  ــة  كان ــود المجنح ــذه الأس ــأن ه ــاع ب ــي الانطب ــت تعط ــر كان ــى الآج ــاقطة عل ــمس الس الش
ــي، ممــا  ــا هــو مرئ ــة م ــع الســور، علــى حاف تختفــي بفعــل انكســار الضــوء وكأنهــا تندمــج م
ينتــج عنــه شــبه ذبذبــة خاصــة بســطح اللمــس ذاك. حيــث يتعانــق البصــر واللمــس فــي بهجــة. 

ــس  ــة اللم ــر وحاس ــط المنكس ــل الخ ــا تجع ــا حينم ــد كله ــد الواح ــن البع ــة ف ــع دق ــك تجم إن
يجتمعــان، بجميــع أشــكال العمــق و المجــال أو حتــى الفضــاءات المرنــة. نحــن هنا نعنــي الأعمال 
التــي أنجــزت تحديــدا بالخيــط المطــاط )الأســتك( المشــدود أو تلــك التــي »توســع«  ماديــا حيــز 
العمــل الفنــي، وهــي فــي الوقــت نفســه تبــدو لنــا ثابتــة لا تتحــرك. إن فــن البعــد الواحــد هــو 
مــن جانــب أخــر ذلــك الفــن الــذي يضــع مختلــف الأســطح ضمــن شــبكة ) معظــم المخططــات 
ــي  ــائل الت ــي الوس ــرى ه ــارة أخ ــة( وبعب ــك ببلاغ ــرز ذل ــرض تب ــذا المع ــي ه ــة ف ــة المقدم الأولي

تحبــط المفهــوم المشــترك والجامــد للهندســة.

وهنــاك عناصــر أخــرى كثيــرة تبــدو هامشــية فــي أعمــال مطشــر، وهــي تشــهد بشــكل 
أقــل ظهــورا مــن الذبذبــات الضوئيــة لجــدار كامــل، علــى ذلــك الاعتنــاء بالصــور الســائلة : 
اســتخدام الأزرق كمخــرج وحيــد  مــن الأبيــض والأســود، يرتجــع الفنــان مــن بعيــد إلــى أزرق مــا وراء 
البحــار المســتخدم فــي بــاد مــا بيــن النهريــن لمنــع الســيلان عبــر طــاء آجــر البنــاء بالمينــا. 
وباســتخدام خاصــة الزيــت الأســود الــذي يوضــع علــى هيئــة مــرآة ســائلة  علــى قمــة الأحجــام 
المســتطيلة الأربعــة المشــكلة لـــ »المكعــب Le Cube« 1989.إذ يســتجيب الزيــت هنــا فــي آن 
ــي  ــاءات المرائ ــاف لفض ــر المط ــي آخ ــس وف ــاء اللم ــر وفض ــط المنكس ــر الخ ــى ظواه ــد إل واح
العاكســة، فهــو يوضــح لنــا صراحــة بــأن هنــاك مــا يــرى أكثــر ممــا نعتقــد أننــا نــراه، إنــه علــى 
الأحــرى بعيــد عــن  What you see is what you see لـــ فرانــك ســتيلا Frank Stella وعــن الفــن 
التجريــدي الأمريكــي وأقــرب لمناصــرة شــيئا  مــا يشــبه »مــا ترونــه  يجــب إعــادة بنائــه ذهنيــا« ) إلا 
إذا كان ســتيلا Stella يريــد قــول الشــيء ذاتــه( ، »مــرآة الحبــر » التــي يعرضهــا مطشــر لنشــاهدها 
ونشــعر بهــا ، تعمــل مثــل المــرآة الداخليــة للمعــرض بأكملــه. وكأن المســتطيلات الأربعــة 
التــي تشــكل مربعــا، يمكنهــا أن تتضاعــف افتراضيــا فــي الصــورة المنعكســة المتحركــة 
للزيــت الأســود. وأن يتمكــن هــذا الســائل مــن أن يتحــول إلــى مجــاز »لحيــاة للأشــكال« ســبقت 
الوجــود الفعلــي للأشــياء بــل ســبقت حتــى تكــون الصــور. لــذا فقيــام مطشــر بدفــع هــذا 
العالــم مــا قبــل الزيــف للصــورة -الســائلة ليتفتــح فــي قلــب هــذا الشــكل المربــع ذاتــه - وهــو 
فضــاء متناســب تمامــا و باطنــي إلــى حــد مقبــول وقابــل للحســاب ولامتنــاه- ، أمــر ذو دلالــة 
عاليــة. بينمــا يتغــذى »تجريــد« الطلائــع المؤيــدة للبنائيــة أو للمســتقبلية وإلــى حــد مــا للفــن 
الحركــي، مــن صــور الثــورة الصناعيــة وعلــم الحركــة الحراريــة وحتــى مــن الفيزيــاء الفلكيــة، فــإن 
»التجريــد« لــدى مطشــر يتحلــى بقــدر مذهــل مــن الرزانــة فــي مواجهــة أي انجــذاب نحــو التعبيــر 
ــدا لا  ــر أب ــا الآخ ــال أحدهم ــة. )لا يخ ــعرية والرياضي ــه الش ــى وحدت ــظ عل ــو يحاف ــه. فه ــزي عن الرم

ذريعــة ولا نــدا( المتحركــة أصــا.
أو  الكســراء  بالرياضيــات  العربــي  الخــط  ربــط  علــى  القــادرة  الرحالــة  الحداثــات  علــى درب  
النقــوش البــارزة بتكــون الشــكل )التشــكل(، يعــود الفضــل لمطشــر إذ برهــن لنــا بــأن الزمــن 
ــى  ــن عل ــا دون أن تعل ــس فع ــى باري ــل إذا إل ــت باب ــد وصل ــة. لق ــي متزامن ــا فه ــم يتجاوزه ل
نفســها. فمــن هندســة »حديثــة« إلــى هندســة إســامية، تختلــط الفئــات ويتــم تبــادل التجــارب : 
ومــرة أخــرى فــي نهايــة الســتينيات، ســنة 1969 تحديــدا، يقــوم مطشــر بــأول زيــارة لــه إلــى قصــر 
»الحمــراء« فــي غرناطــة ويشــاهد مقرنصــات قبتهــا الســماوية التــي يجلــب جمالهــا الــدوار. أحــد 
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الملاجــئ الأكثــر »قدســية« لفــن البعــد الواحــد الــذي اخــذ علــى عاتقــه إنجــاز المهمــة الأساســية 
وهــي حــل التناقضــات فــي الظاهــر بيــن الصــورة والشــكل بيــن الفكــرة والمــادة  وفــي النهايــة 

بيــن الكائــن والحركــة.

ــميناه  ــا س ــر مم ــة أكب ــن بحميمي ــرض البحري ــي مع ــية ف ــة رئيس ــي قطع ــو« وه ــا »ه  تخاطبن
ــغال  ــو«، الانش ــا بـــ 135°« و«ه ــة زواي ــن« ثلاث ــدى كل م ــد«. وإذا كان ل ــد الواح ــن البع ــى الآن »ف إل
الديناميكــي التمــددي ذاتــه فــإن »هــو« تقتــرب أكثــر مــن تجربــة »الحمراء«مــن حيــث أنهــا 
تســتدعي نوعــا مــن الاســتبطان للشــكل عــوض الاستكشــاف البصــري الخالــص )الصــرف(.
ولنشــر أولا إلــى علاقــة تماثــل الشــكل بيــن العمــل الفنــي والجســد، التــي ســعى إليهــا الفنــان 
مــن حيــث وضــع امتــداد جســده أساســا لأبعــاد »هــو«. وتبــدو الحركــة الحلزونيــة نفســها وكأنهــا 
تدعــو المتفــرج إلــى التنــزه وهــو المســتعد لقيــاس قوتــه ليــس فــي مواجهــة ملولــب منحــرف 
) كمــا ذكــر بخصــوص » ثلاثــة زوايــا بـــ135°« ولكــن ببنيــة منخربــة يبــدو وكأنهــا داعمــة لـــ »هــو«. 

إلا أن الأمــر الملفــت أكثــر للنظــر فهــو إرســاء تلكــم العلاقــة بيــن شــخصين فــي الشــكل ضمــن 
ميتافيزيقــا الحــرف العربــي. وروحانيتــه، بدايــة مــن الرنيــن النطقــي والصوتــي للحــرف العربــي 
المقتــرح مــن خــال التركيــب النخروبــي )علــى شــكل تجويفــات (. : كلمــة »هــو« متكونــة مــن 
حرفيــن هوائييــن، حــرف الهــاء الــذي ينطــق بحركــة دائريــة مزدوجــة نحــو المركــز أولا ثــم نحــو 
خــارج المركــز وحــرف الــواو الــذي يتبــع رســما لولبيــا،  ومــن تركيــب هذيــن الحرفيــن، -الأول نفــس 
والثانــي آلــة - ينشــأ ذهــاب وإيــاب مثــل عمليــة التنفــس. قــد تكــون مهمــة »هــو« هــي إدخالنــا 
إلــى عالــم يعتمــد النحــت فيــه علــى الموســيقى المتأرجحــة للكلمــات بالقــدر ذاتــه أو أكثــر مــن 
اعتمــاده علــى موســيقى الشــكل أو الرســم الموضوعــي. تنحــو مرونــة الحــرف واللغــة، الوفيــة 
للثقافــة العربيــة الإســامية أو العربيــة الأندلســية، إلــى »شــبق الــذات« وإلــى« كشــف الحجــب عــن 
الحقيقــة« . وكل هــذه عبــارات هــي خاصــة بالفكــر الصوفــي الحليــف لهــذه المرونــة )الوحدانيــة( 
للحــرف الــذي يجــب إعــادة إدراكــه، وفــق معنــاه الأكثــر »حداثــة«، ذلــك الــذي قدمتــه ريشــة الفنــان 

والمنظــر فــي مجــال الفــن العراقــي : شــاكر حســن آل ســعيد.

هــذا الأخيــر قــد ســبق مطشــر علــى محــور بغــداد باريــس، إذ درس فــي مدينــة النــور بيــن 1955 
و1959، بمدرســة الفنــون الجميلــة  وفــي مدرســة الفنــون الزخرفيــة ) التــي تولــى مطشــر 
التدريــس فيهــا بيــن 1974 و2008( وســيظل أحــد كبــار قــادة الفكــر فــي مجــال اســتخدام 
الحــرف فــي الفنــون التشــكيلية. آل ســعيد قــدوة مطشــر الــذي مــا زال يذكــر جلســات الحديــث 
الطويلــة التــي كانــت تجمعهمــا أيــام الشــباب، هــو الــذي اســتخدم لأول مــرة عبــارة »فــن البعــد 
الواحــد« أو »بعــد الواحــد«. وفــي بيــان 1971 الــذي يحمــل اســمه، جســد آل ســعيد مشــاعر وحــدس 
الفنانيــن القادميــن مــن لبنــان )ســلوى رضــوى شــكير( ومــن إيــران )حســين زنــدرودي( كمــا مــن 
مصــر )حامــد عبــد الله( وحتــى مــن المغــرب )محمــد المليحــي(، عبــر إبــراز مزايــا الخــط العربــي 
ــه يتجــاوز فــن  ــة أيضــا. فبالنســبة إلي ــة والميتافيزيقي ــل الحضاري ــة فحســب ب ليســت الجمالي
الحــرف العمليــة الفكريــة الصرفــة أو العمــل التقنــي إذ ينبغــي فهمــه باعتبــاره علاقــة مــع 
الفضــاء والفاضــاءات التــي يجوبهــا الخــط العربــي ويتجاوزهــا، مــن العمــارة إلــى الخــزف مــرورا 
بالــورق بطبيعــة الحــال، وبشــكل موحــد مــن الأرضيــة إلــى الســقف مــرورا بالجــدران. بتلخيصنــا 
لمنطــق الطابــوق ورســم الخــط )حيــث يتــم عــادة وضــع الكتابــة علــى الجــدار المبني الطابــوق( ، 
يزيــد عمــل »هــو« إمعانــا فــي النظريــات الأولــى لآل ســعيد )وهــي التــي لــم يدرســها مطشــر أبــدا 
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لذاتهــا إلا أنهــا رافقتــه مثلمــا نحافــظ علــى ذكــرى صديــق العمــر(.  إذا كان مــن الســهل علينــا 
فعــا تخيــل بــأن خطوطــا تزيــن جــدران مســجد مــا تصيبنــا بالــدوار أو أن يكــون لدينــا الانطبــاع 
بأنهــا »تــدور حولنــا«، يتعلــق الأمــر مــن هنــا فصاعــدا وبفضل«هــو« بقدرتنــا علــى الــدوران حولها.  

وأن ننظــر فــي علاقــة الجســد بالحــرف بشــكل شــامل.

 والحــال أن كلمــة »هــو« تعنــي »الآخــر«، ذلــك الــذي يعكــس إلــي صورتــي. عــاوة علــى أنهــا مصــدر 
كلمــة »الهويــة«، وهــي الكلمــة التــي يســتخدمها الزهــاد والصوفيــة لذكــر الله. إذا أخذنــا الكلمــة 
ــدي أن  ــن المج ــيكون م ــانيتي(، فس ــرآة إنس ــر م ــون الآخ ــث يك ــرآوي )حي ــا الم ــث معناه ــن حي م
نتذكــر بــأن بعــض تركيبــات الخــط العربــي )عثمانيــة كانــت أم فارســية( تســتند تحديــدا علــى 
تأثيــرات التناظــر والعلاقــة بوصفهمــا تأمليتــان . علاقتنــا الجســدية فــي حــال التنــزه أو الثبــات 
)الخارجــي أي ثبــات الجســد( بــذاك الجســد المتكلــم المشــرف علينــا بمــا يكفــي تمامــا لحملنــا 
علــى التنبــؤ دون أن نكشــف عــن الجــزء المحجــوب )الخارجــي(، كمــا ينصهــر مــع علاقتنــا الذهنيــة 

بمجــال الـ«هــو« : عمــارة بامتيــاز ترتســم فيهــا كوريغرافيــا لقلــم أثنــاء أداء عملــه. 

ــت  ــم والنح ــة والرس ــة المعماري ــت الهندس ــذي ليس ــر ال ــلوك مطش ــد س ــن تنضي ــنمتنع ع س
ــذي يظــل مرتبطــا بالفضــاء  ــع إلا »واحــدا«، علــى ســلوك آل ســعيد ال ــه فــي الواق بالنســبة إلي
التصويــري أو اللوحــة بالرغــم مــن إبداعــه النظــري. يمكننــا فــي المقابــل أن نفكــر بــأن مطشــر 
قــد اســتكمل وفــي مــا يتجــاوز الصــورة أو المجــال البصــري، حلــم آل ســعيد المجنــون. هــو الــذي 
كان يقــدم فــن البعــد الواحــد باعتبــاره الاتحــاد الكونــي بيــن الفنــان وكل مــا يحيــط بــه، حالــة 

ذهنيــة وروح مرتبطــة بالحــرف باعتبــاره وحــدة تعبيريــة » فــن المــكان فــي شــكل زمانــي«. 

1. حوار لم ينشر بين مراد منتظمي ومهدي مطشر، 4 يوليو 2017
2. حــوار بيــن بييــر مانويــل  Pierre Manuel ومهــدي مطشــر، مهــدي مطشــر ، آرل،أكــت ســود، 2014، ص 

45 وص 46.
3. نســتعيد مفــردات ألكســندر بابادوبولــو، L’Islam et l’art musulman، باريــس، لوســيان مازينــو، 

1976
4. بــول كلــي . Paul Klee Ecrits sur l’art II. Histoire naturelle infinie، باريــس ، ديســان وتولــرا، 1977، 

ص 14
5. انظــر Tapis volants، حــوار مــع فيليــب ألان ميشــو Philippe-Alain Michaud )نصــوص وصــور ووثائــق(، 

رقــم 5، صيــف 2012، ص 194 و195.
6. مــن بيــن الفنانيــن الذيــن شــاركوا فــي هــذا المعــرض الــذي أشــرف عليــه فرانــك بوبــر وكان محافظــا لــه، 
Pol Bury,Narciso Debourg, Hugo Demarco, Carlos Cruz-Diez, مجموعــة الأبحــاث فــي   : هنــاك 
 Piotr Kowalski, Bernard Lassus, Julio Le Parc, François Morellet, Nicholas  ،،الفــن البصــري

…Schöffer,Jesus Rafael Soto, Joël Stein, Takis, Jean Tinguely, Victor Vasarely
ــة فــي الوجــود. فــن تمكــن مــن التخلــص مــن  ــا ومنهجي ــر رقي ــي الفــن الأذكــى والأدق والأكث ــه يمثــل ل 7. إن
اســتدعاءات أنصــار المذهــب الطبيعــي وحساســية الصنــع والتركيــب. كل هــذه المزايــا التــي لــم أعثــر عنهــا 
 J’ai découvert, il y a vingt ans environ, l’artlinéaire «  فــي الفــن الغربــي. فرانوســا موريليــه
musulman »، Mais comment taire mes commentaires، الفنــون الجميلــة ، باريــس ، 2011، ص 63
8. مفهــوم اســتعاده جيــل ديلــو Deleuze بعــد ألويــزٍ ريجلــه ويهــدف إلــى  وصــف حيــز فــي رحلــة بحــث عــن 
عالــم آخــر عيــر ثنائيــة الأبعــاد أو ثلاثيــة الأبعــاد . والشــاهد هــو هــؤلاء الكتــاب، تجربــة النقــش البــارز لاســيما 
 ،1981،La différence ، باريــس,logique de la sensation  ،المصــري . انظــر جيــل ديلــوز، فرنســيس بيكــون

لاســيما الفصــل 14.  
 Super Constellation. L’influence de l’aéronautique sur les arts ، 9. انظــر كريســتوف اســندورف

et la culture,، باريــس ،ماكــولا ، 2013 )1997(.
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10. نرجــع هنــا إلــى الترجمــة الانجليزيــة لبيــان شــاكر حســن آل ســعيد الــذي كتــب بالعربيــة عــام 1971، وهــي 
ترجمــة أنجزهــا ســمير محمــود  ونشــرت لــدى شــاربل داغــل، Arabic Hurufiyyah. Art and Identity، ميلانــو 
، ســكيرا، 2016، ص 139، معظــم التعليقــات الأنجلــو ساكســونية ترجــع إلــى البيــان وتترجــم عنوانــه بـــ البعــد 
ــاك  ــدو أن هن ــن يب ــي  ولك ــم العرب ــاء العال ــر كل أرج ــر عب ــمي والمنتش ــر الرس ــي غي ــار الفن ــن التي ــد .ع الواح

ضــرورة ضــم كلــي،و كوبــكا ... وهــو تيــار عابــل مــا يطلــق عليــه اســم الحروفيــة .
11. يضيــف آل ســعيد : فــي المقابــل المقاربــة الأكاديميــة التــي تجعــل مــن الوقــت بعــدا رابعــا ييضــاف إلــى 

الأبعــاد الأخــرى.
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Six plis a °15 et °60 
2014
Painted metal
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The world in which Mehdi Moutashar’s works develop is more one of angles, 
folds and interstices than one of pedestals, frames and curtains. To put it more 
bluntly, the artist is more concerned with voids than with solids and, even more 
specifically, he shows a preference for the points where the visible is afoot, woven 
on the visible itself. Far from being hermetically confined to the space into which 
his works invite themselves, invariably with elegant modesty, his works may even 
reveal certain unsuspected qualities of the surrounding space. But the spatial laws 
most scrupulously observed by Mehdi Moutashar’s works remain their own laws, 
their clock and inner compass. Laws resulting neither from an alchemical secret, 
nor from esoteric mathematics, but much more from a mental gymnastics whose 
rationale is to be found in a one-dimensional ethics of the work of art.

Some works are arranged over the existing space—works which “surround” us—
such as By 18, which can cover as many walls as required, like a second skin over 
the architecture of the place occupied. Other works are grafted onto it, two such 
pieces being Two Cubes and One Line and Two Squares, One Framed Page 28—
works from which we may derive a mental drawing. But Mehdi Moutashar never 
broaches the work of geometry like an arbitrary possession of territory, or as a 
simply projective grid (that of the Renaissance-style disegno).

Moutashar’s line or geometric writing seems keen to present us with the uniqueness 
of movement, turning empirical and rectilinear space into a speculative and total 
space—symbolized by a continuous broken line. But precisely where a draughtsman 
like M.C. Escher, for example, glorifies this line for the purposes of optical illusion, 
by way of the increased number of planes and trompe-l’oeil techniques, Moutashar 
for his part re-situates the broken line outside of the true and false paradigm. The 
sole truth that is worth anything, as he himself puts it, is to “find in each space the 
doorway which opens onto the host of other possible spaces in it.”1

Whereas Escher appropriates the arabesque as an image formed in the manner of 
a crystal, using the infinite repetition of the same motif, Moutashar appropriates 
it much more like a musical note in a score, i.e. like pure spatial rhythm.  For 
example, for the piece By 18 Moutashar stresses the uniqueness of the experience 
created between the minimalist arrangement and the tangible but natural interplay 
of light and shadow which almost turns the wall into a mirror-and the spectator into 
a fragment of the experience itself.  The one-dimensional work is mathematical, 
without being empirical or positivist, it is speculative without being illusionistic, 

Morad Montazami
Mehdi Moutashar: one-dimensional artist
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it is a literary work (calling on the sacred letter and its forms of existence in the 
tradition of the Islamic and Sufi book) without being literal.  It does not prohibit 
itself from “absorbing” the spectator, at the risk of dizziness.  
The space ultimately dreamed of by Moutashar’s works might well resemble the 
cities with three or four “heads” imagined by Escher in his wood engravings titled 
Tetrahedral Planetoid (1954)—or, let’s say, an exhibition room in which every 
surface has more than one function, with each surface acting simultaneously as 
floor, wall and ceiling.  A city where the ground is a wall like the others.  A city 
which is no longer divided into four cardinal points, but one where each cardinal 
point condenses within it the entirety of the city’s structures and dimensions.  
Otherwise put, a one-dimensional city.  

If the north, south, east and west references remain at the origin of any desire 
to make space or think about a territory, they are in a way diffracted in a 
network of intersecting and inset lines, as in Three Angles at 135o, nicknamed 
“L’Araignée”/”The Spider”—one of the two large-scale works in this Bahrain show.  
In it, it does not take long to observe that every parallel and perpendicular element 
is done away with in favour of a bifurcation of lines, where there is a play on the 
right rhythm, the fertile rhythm, capable of bringing out the invisible axis which 
atmospherically governs this bifurcation--which gives to these three “tentacles” 
their expansion breath. Three Angles at 135o intrigues us by its both finite and 
open-ended structure, at a standstill and in motion, like a spiral that has derailed 
in a phenomenon of random growth; a deviant spiral, or a proliferating one.  Or 
quite simply the lines drawn without any human intervention by the cracks created 
on a stone object after it falls to the ground. 

The one-dimensional work is thus closely conversant with the science of 
morphogenesis, studying the phenomena of the growth and bifurcation of forms.  
In this respect, the shell, the plant and the hurricane can be used for diverse 
symbolizations in the world of the one-dimensional work.  As the artist himself 
sums it up:  “The logic of my work does not stem from the notion of combination, 
but rather from a poetics, where uniqueness is the basic notion.  It is the very 
structure of the work which creates its development”.2  The network of crystallized 
lines in Moutashar’s “Spider” is in fact as radical and unpredictable as figures 
captured by dust particles set in motion when you hit a table in one precise point 
or in several.

Moutashar’s broken line (blue, black or invisible) thus points in many different 
directions in his works which zigzag more than once upon themselves:cosmic 
labyrinths which derive their source in a cosmopolitan visual imagination.Just like 
the career of the artist, who grew up on the outskirts of the ruins of the ancient 
city of Babylon, in the city of Hillah in Iraq, and studied at the Academy of Fine 
Arts in Baghdad, before going to Paris in 1967, at that time a fertile hive of 
abstract and geometric art.  There he studied in particular at the National School 
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of Fine Arts, before settling in 1974 in Arles, France’s Rome, where Moutashar still 
lives and works.  As if, by going to an ancient Mediterranean city from the South, 
his trajectory was concerned with maintaining an at once oceanic and tenuous 
dialogue with the Euphrates, and his early love for the forces of wind, sand, air and 
water—all the Babylonian cosmologies of his childhood.  But across the boundaries 
forming his path of life, and his philosophical and artistic repertory, Moutashar does 
not seem to have tried to resolve a self-centered identity quest, associated with 
his twofold culture.  He seems rather to have sought to transcend himself on the 
boundary between traditional, artisanal knowledge, and post-industrial knowledge 
where the computer has once and for all taken over from the encyclopaedia—we 
might also say the boundary between the world of ornament and the world of 
algorithms.  In this respect he offers a plunge into the heart of a third space where 
the aestheticism, not to say the fetishism of the “work of art” is considerably 
relativized in favour of a more inclusive and more artefact-related notion of human 
creativity, which is at the same time more “connected”.  

The broken line, a formal matrix or symbolic form, consequently leads us to different 
legacies:  the architecture of the al-Moustanseria university in Baghdad (one of the 
world’s most ancient universities) where, in his youth, Mehdi Moutashar recognized 
the purely physical and cosmological art of the play of light on carved bricks.  A 
place both societal and mystical, real and imaginary, where the four cardinal points 
clearly defined by the orientation of the quadrilateral plan correspond to an atomic 
shower of sculpted motifs on the imposing and yet monochrome façades of the 
building:  an oft-repeated host of squares, triangles pivoting on themselves to the 
point of producing heptagons, octagons, and decagons… forming so many “starred 
polygons” (called Shamsa, sun) in Arabic, and other “stalactite”-3like structures, 
which seem to be geometrically “reflected” in the gridding on the ground of the 
University’s courtyard.  

Paul Klee, that great theoretician if not of the broken line then at least of the 
powers of the non-linear, represents an admittedly distant but favourite alter-ego 
for Moustashar.  It is possibly in his Indian ink Croquis (Sketches) produced in 1968 
and 1969 that the artist most obviously dialogues with Klee, by way of more or less 
saturated constellations, in which it is no longer the lines which connect the points, 
but the points which display their linear development.  Moutashar and Klee share 
in particular the same effort to create the conditions of a visual rhythm and other 
systems of growth and gravitation of forms.  In the notes and theorems brought 
together in his Infinite Natural History, the Bauhaus artist posits that the notion 
of the infinite must not be conceived solely as based on time, but also in a spatial 
perspective, as “telluro-cosmic tension”4; with the cosmos being defined as a 
regulated or stabilized state of the original chaos (where things move and wander, 
without any directional law or morphogenetic design). Even if, as it happens, this 
means re-situating the fascinating regularity of nature at the centre of the chaos, 
in the ordeal of drift. A conception thoroughly contrasting, for example, with that 
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of Mondrian who did not even make sacrifices in order to include a single diagonal 
in his picture, for fear of getting rid of this latter’s autonomy. It was in fact about 
diagonals that Mondrian and Theo van Doesburg parted company in 1923, when 
the latter was in sharp contrast with the former by being quicker to explore the 
dynamic potential of the diagonal5; and thereby quicker to incorporate painting 
in a much larger system including architecture and design… Exorcising the cult 
of the right-angle, the grid and the obsession with ornament in western thinking, 
in order to evolve freely on the infinite chequerboard criss-crossed by Paul Klee, 
M.C. Escher, and Theo van Doesburg. So many European artists celebrating the 
“rhythmic song of the mind”, as Frantisek Kupka, one of the first to pay his debt 
to the Islamic arabesque, called the power of this latter. So Mehdi Moutashar not 
only acts as a link or go-between, between East and West. He is more like a 
special catalyst, not to say the natural culmination of this “Islamic” genealogy of 
transnational modern art. We should in fact add to the list a name which this time 
around crosses paths with Moutashar’s trajectory, that of François Morellet.

August 1967: just arrived in Paris from Baghdad, a wide-eyed Moutashar  discovered 
the key exhibition of geometric and kinetic abstraction: Lumière et Mouvement 
at the Musée d’art moderne de la ville de Paris, where Morellet and the GRAV 
(Groupe de Recherche d’Art Visuel) played a major part.6 The young Iraqi artist 
suffered an aesthetic shock. He could not help wondering why his teachers at 
the Baghdad School of Fine Arts had not told him about such experiments being 
undertaken in European museums—teachers who nevertheless regularly visited 
the great capital cities of Paris, London and Rome. Over and above the works, 
defying the museum’s seriousness and the rules admitted by it, it was possible 
to observe a meaningful alliance between European and South American artists 
which provided the exhibition with its historical stuff (despite the notable absence 
of Hélio Oiticica). Moutashar’s presence at that show, which was less due to chance 
than might appear, not as an artist but as a spectator (who visited it almost daily 
until the last day) thus assumed the nature of a clue for a missed appointment: 
between the European artists and those from the Arab-Muslim world, where plenty 
of those spatial tendencies called “kinetic” and “optical” nevertheless seemed to 
find their source.

But Morellet was the exception to the rule, acknowledging back then the significance 
of the shock he experienced when he discovered the Alhambra in Granada in 
19527 (i.e. thirty years after Escher and seventeen before Moutashar who visited 
the Alhambra for the first time in 1969). This was the selfsame François Morellet 
who would recommend Moutashar’s work to the Denise René gallery, with whose 
owner, in the end, Moutashar only decided to become involved many years after 
that gesture of support, in the late 1980s. It is consequently all the more remarkable 
that the missed appointment between Paris and Babylon did in fact take place, 
but on the sidelines of canonical art history (and of French art criticism), just like 
Moutashar in front of the evidence in the exhibition Lumière et Mouvement: he 
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had been wallowing since his boyhood in some of the “sources” in which artists 
involved in kinetic and similar tendencies seemed to be steeped. Let us bear in 
mind, for example, the fact that the artist attended primary school in the stables of 
the palaces of Nebuchadnezzar II, and has retained indelible memories of the walls 
of the north palace. Walls decorated with especially fine bas-relief griffons, to such 
a degree that the sun’s crude rays striking the bricks might give the impression that 
the griffons are disappearing, by refraction, as if they were merging with the wall, 
on the edge of the visible—in return lending a particular vibration to that haptic8 

surface, where the optical and the tactile are in a state of shared jubilation.

The whole subtlety of one-dimensional art resides in the way it makes broken line 
and haptic sense become joined together in all forms of depth of field and elastic 
spaces. One thinks of the pieces produced precisely with the help of stretched 
elastic, an elastic which physically “extends” the work’s territory while seeming 
to us to be fixed. From yet another angle, one-dimensional art is that art which 
consists in networking different surfaces (most of the maquettes presented in 
this show eloquently display this). Otherwise put, so many ways which thwart the 
common and fixed notion of geometry.

Plenty of other seemingly marginal elements in Moutashar’s structures illustrate 
this interest in fluid-images, more discreetly than the light vibrations of a whole 
wall: the use of blue as the only colour other than black and white; the artist 
makes a distant reference to the ultramarine blue used in ancient Mesopotamia 
to seal the bricks of buildings by enamelling them. And above all the black oil 
deposited like a liquid mirror at the top of the four rectangular volumes forming 
the 1989 Cube. Responding to the phenomena of the broken line, haptic space 
and, in a definitive way, specular spaces, the oil here tells us explicitly that there 
is more to see than what we think we are seeing. On the face of it well removed 
from Frank Stella’s What you see is what you see, and from American abstraction, 
and more in favor of something like What you see should be reconstituted mentally 
(unless Stella meant exactly the same thing?), the “ink mirror” which Moutashar 
presents for us to feel functions like the inner mirror of the whole installation. As 
if the four rectangles forming a square could be virtually multiplied in the moving 
reflection of the black oil.  And this liquid might become the allegory of a life of 
forms which precedes the formal existence of things and which even precedes the 
formation of images.  So it is especially significant that this should lie at the very 
heart of the square figure—a space at once perfectly proportional and somewhat 
esoteric, calculable and infinite—that Moutashar gets this pre-imaginal world of the 
fluid-image to hatch out.  While the “abstraction” of the Constructivist and Futurist 
avant-gardes, and, to some extent, of kinetic art, is nurtured on the images of 
the industrial revolution, thermodynamics and even astrophysics,9 Moutashar’s 
abstraction displays an impressive restraint in the face of any temptation involving 
symbolization; it keeps its poetic and mathematical uniqueness (the one never 
taking the other as a pretext or counterpart) radically in motion.
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On the route of nomadic modernities, capable of linking calligraphy with fractal 
mathematics, and the bas-relief with morphogenesis, Moutashar enjoys the 
considerable merit of demonstrating to us that they are in no way anachronistic, 
but rather synchronistic.  Babylon thus found its way to Paris, but without uttering 
its name.  From “modern “ architectures to “Islamic” architectures, categories are 
blurred and experiences are exchanged:  it was not until the late 1960s—in 1969 
to be precise—that Moutashar first visited the Alhambra in Granada  and the dizzy-
making Muquarnas of its celestial vault.  One of the most “sacred” refuges of one-
dimensional art with the self-appointed basic task of resolving the contradictory 
appearances between image and form, idea and matter, and once and for all 
between being and movement.  

Houé, the centerpiece of the Bahrain show, provides us in the most intimate 
way with what we have hitherto called one-dimensional art. If  Three Angles 
at 135o and Houé cultivate the same dynamic and expansive concern, Houé is 
closer to the experience of the Alhambra, insomuch as it calls upon a sort of 
internalization of form rather than a pure optical exploration.  Let us first of all 
note the isomorphic relation between work and body sought by the artist, who has 
based the dimensions of Houé on the territorial area of his own body.  The spiral 
motion itself seems to invite the spectator to stroll, ready to “measure” himself  no 
longer so much with a deviant spiral (as noted for Three Angles at 135o) but with 
the honeycomb-like grid which seems to underpin Houé.

But even more noteworthy is the mooring of this inter-subjective relation to 
form in a metaphysics of the Arabic letter.  Starting with the phonetic and sonic 
resonance of the letter suggested by the honeycomb construction:  the word Houé 
is formed by two letters, an aerial letter, the aspirate h, which is developed based 
on a twofold concentric then eccentric movement, and the waw which follows a 
spiral line.  The dovetailing of these two letters—the first as breath, the second 
as instrument—gives rise to a back-and-forth motion, like a breath.  The brief of 
Houé is thus to make us enter a world where sculpture relies as much, if not more, 
on the fluctuating music of words than on that of the form or layout which are 
seemingly objective.  The plasticity of letter and language, faithful to the Arab-
Islamic or Arab-Andalusian culture, strives for “self-ecstasy” and the “unveiling of 
truth”.   So many typical expressions of a Sufi way of thinking connected to this 
plasticity (uniqueness) of the letter, to be re-understood, in its most “modern” 
accepted sense, under the pen of the Iraqi artist and art theoretician, Shakir Hassan 
al-Said.10

This latter, who preceded Moutashar on the Baghdad-Paris route, studying in the 
City of Light between 1955 and 1959, both at the School of Fine Arts and at the 
School of Decorative Arts (where Moutashar taught between 1974 and 2008), 
is still one of the great masters when it comes to thinking about the use of the 
letter in the visual arts.11  It was al-Said, Moutashar’s mentor, who still recalls 
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their long conversations during his youth, who was the first to use the expression 
“one-dimensional art”, “the One dimension”.  In his 1971 manifesto of the same 
title, al-Said gave material form to the intuitions of artists hailing from Lebanon 
(Saloua Raouda Choucair), Iran (Hossein Zenderoudi), Egypt (Hamed Abdalla) and 
Morocco (Mohammed Melehi), by promoting the no longer simply aesthetic but 
also civilizational and metaphysical virtues of calligraphy.  For him, the art of the 
letter surpasses the pure operation of the mind, or the technical operation, and is 
understood as relation to space; to the spaces which calligraphy crisscrosses and 
transcends, from architecture to pottery by way of paper, needless to say, and in a 
unitary way, from the floor to the ceiling by way of the walls.  By merging the logic 
of the brick and the layout of the writing (precisely where, traditionally, writing is 
laid over the brick wall), Houé pushes still further al-Said’s preliminary theories 
(which Moutashar has never studied for themselves but which have accompanied 
him, the way you cultivate the memory of a life-long friend).  In fact, if it is easy 
to imagine calligraphic lines decorating the walls of a mosque making us giddy, or 
the impression that they give of revolving around us, what is henceforth involved, 
thanks to Houé, is our capacity to revolve around them, and envisage the body-
letter relation in a total and inter-subjective way.

The fact is that Houé literally means “the Other”, him, the person who returns my 
image to me. It is also the root of the word which means “identity”. Beyond this 
primary meaning, Houé, “him”, is the word used by mystics to signify God. If we 
take this term in its specular accepted sense (the other as mirror of my humanity), 
then it will not be unimportant to remember that certain calligraphic compositions 
(be they of Ottoman or Persian origin) are based precisely on effects of symmetry 
and linkage regarded as specular. In deambulation or in (outer) fixation, our carnal 
relation with this talking body, which overhangs us just enough to let us guess—
without revealing it—its impenetrable (inner) part, re-merges with our mental 
relation to the territory of Houé: potential architecture where the performance 
(choreography) of a Qalam (reed pen) in action is drawn.

We shall, to be sure, beware of perfectly overlaying the attitude adopted by 
Moutashar, for whom architecture, painting and sculpture are in reality just one, 
on that of al-Said, who remained reliant on the pictorial space, or picture, in spite 
of his theoretical innovations. On the other hand, we can speculate about the 
fact that Moutashar has achieved al-Said’s crazy dream, beyond the image and 
the visual field. Al-Said, who presented one-dimensional art as the cosmic union 
between the artist and everything surrounding him, a state of mind linked to the 
letter as an “expressive” unit (Moutashar would prefer the word constructive) in 
which the word becomes “an art of space in a temporal form”.12
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1.An unpublished conversation between Morad Montazami and Mehdi Moutashar, 4 July 2017.
2.Conversation between Pierre Manuel and Mehdi Moutashar, Mehdi Moutashar, Arles, Acte Sud, 2014, 
pp. 46-45.
3.We are borrowing the vocabulary of Alexandre Papadopoulo, L’Islam et l’art musulman, Paris, Lucien 
Mazenod, 1976.  
4.Paul Klee, Ecrits sur l’art II.  Histoire naturelle infinite, Paris, Dessain et Tolra, 1977, page. 13.  
5. See “Tapis volants. Entretien avec Philippe-Aain Michaud”, Zamân (Textes, images et documents), 
no.5, summer 2012, pp. 195-194.
6.Among the artists in that exhibition, which was curated by Frank Popper, were: Pol Bury, Narciso 
Debourg, Hugo Demarco, Carlos Cruz-Diez, the GRAV—Groupe de Recherche d’Art Visuel, Piotr Kowalski, 
Bernard Lassus, Julio Le Parc, François Morellet, Nicholas Schōffer, Jesus Rafael Soto, Joël Stein, Takis, 
Jean Tinguely, and Victor Vasarely…
7. ‘For me this is the most intelligent, precise, refined and systematic art there has ever been. An art 
which has managed to get rid of naturalist reminders, the sensibility of style and composition, all those, 
for me, primordial qualities, which I had not managed to find in western art’. François Morellet, “About 
twenty years ago, I discovered Muslim linear art”, Mais comment taire mes commentaries, Beaux-Arts 
de Paris, 2011, p. 63.
8.A notion taken up by Gilles Deleuze in the wake of Aloïs Riegl trying to describe a space seeking 
something beyond the two- and three-dimensional. Attesting to this, for these authors, is the bas-relief 
experience, especially in Egypt. See Gilles Deleuze, Francis Bacon: logique de la sensation, Paris, La 
Différence, 1981, in particular chapter 14.
9. See Christoph Asendorf, Super Constellation. L’influence de l’aéronautique sur les arts et la culture, 
Paris, Macula, 1997( 2013).
10. We refer to the English translation by Samir Mahmoud of the manifesto of Shakir Hassan al-Said, 
written in Arabic and dated 1971. Published in Charbel Dagher, Arabic Hurufiyyah. Art and Identity, Milan, 
Skira, 2016, p. 130. Most Anglo-Saxon comments referring to the manifesto translate the title as The 
One Dimension.
11. In the non-official artistic tendency, disseminated throughout the Arab world, but to which we should 
add Klee, Kupka… often called al-hurufiyyah (or “Arab lettrism”).
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Carré encadre
2011
Painted wood
115 x 150 x 4 cm
Photo ©Jean-Luc Maby
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0#  4 ,2 ,1
2009
Painted aluminum
81 x 23 x 15 cm
Photo ©Thierry Nava
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تولــى اســتخدام »الأســتك« الــذي ظهــر مؤخــرا ضمــن علبــة الأدوات الخاصــة بهــذا الفنــان، تــارة 
ــارة أخــرى كمــادة وحيــدة فــي اللوحــة الفنيــة،  تولــى مشــدودا بيــن نقطتيــن،  مــع المعــدن وت
وبــدون إنــذار إعــادة تنشــيط )بمعنــاه الحقيقــي كمــا المجــازي مــع ذلــك الجــزء مــن اللعبــة الــذي 
أصبــح ظاهــرا أكثــر فأكثــر بمــر الســنين( الشــيء الــذي طالمــا مثــل عنصــر الجــذب فــي حقــل 

استكشــافات الفنــان وأبحاثــه : إنــه التوجــه.  

وهــو فــي الواقــع وســيلة أكثــر منــه مــادة،  مــن فــرط مــا الشــيء فاقــد للحيــاة فــي حــال 
ــى أعمــال  ســكونه، شــيء يشــبه ســهم التوجيــه )هــي فكــرة فقــط (، دعــا نفســه بنفســه إل

فنــان لا يضعــف أصــا أمــام غوايــة المــواد. 

ــة :  ــركات الإلكتروني ــط الح ــر أبس ــا بمك ــة أحدثته ــر مصادف ــألة إث ــت المس ــرة، تم ــذه الم ــي ه ف
ــي. ــاري أول ــط معم ــى مخط ــا عل ــم خط ــر ، يرس ــاوس« كمبيوت ــر »م مؤش

إن توتــر الخيــط المشــدود بيــن مســمارين يرســم بــل أكثــر مــن ذلــك يســمي تيــارا أكثــر منــه 
ــراه يلــوح فجــأة فــي أخــر لحظــة مــن عمليــة  ــذي ينظمهــا. فــأن ت ــة طاقــة، وهــو ال خطــا لذبذب
ــوة  ــه مــن ق ــة ل ــد بســاطة العناصــر المكون ــه شــيء مــن الســحر، تزي ــر في ــق اللوحــة، أم تعلي
مفاجئتــه.- بعــض الــرؤوس الملتصقــة بالجــدار والكبــة العاديــة »لأســتك«  تــم لفــه مثــل الكــرة 
.... يتطــور »الأســتك« ببــطء مــنٍ رأس إلــى أخــر ، قيــاس دقيــق للحيــز ، ليختــرق فجــأة الفــراغ حالمــا 

تطلقــه اليــد، قطعــة مــن قالــب يســاوي تمامــا اللحظــة. 

نــدرك جيــدا بعدهــا – فــي رجفــة الرســم الــذي مــا ينفــك منطلقــا نحــو الخــط الموجــود هنــاك 
دون أن يكــون موجــودا، وهــو وبشــكل خــاص دائمــا فــي طــور التكــون- مــا يربــط طبيعيــا هــذه 

العمليــة الجديــدة بالفتــرات الســابقة لعمــل لا ينفــك منشــغلا بتواصــل الحركــة واســتمرارها   
الســطح،  المســمار، مــن ملامســة  التثبيــت بمســاعدة مــن جســم  بالــكاد يتمكــن خيــط 
ــذي يصــر علــى البقــاء بيــن الخيــط والدعامــة، مثــل  ــك الفــراغ متناهــي الصغــر ال ويعمــل ذل
نابــض إضافــي، وتوجــه الشــفافية الصــادرة عنــه الحركــة وتقودهــا إلــى مــا يتجــاوز الشــكل.هي 

ــا .  ــيء يوقفه ــيء ولا ش ــا  لا ش ــيطة تقريب ــكا بس ميكاني

يدخــل »الأســتك« مــذ ذاك وضمــن كوريغرافيــا دائمــة التجــدد للزوايــا والطيــات، تلــك التــي 
تضبــط إيقــاع العمــل الفنــي فــي مجملــه، يدخــل علــى أطــراف الأصابــع، وكأنــه كائــن أو شــظية 
مــن رياضيــات، بتلكــم الخفــة وغيــاب الــوزن ذالكــم الــذي يتقاســمه مــع الحــرف، خفــة وغيــاب وزن 
يبهــران بهــذا القــدر الفنــان فــي عمــق الكتابــة .... »الأســتك« باعتبــاره فصــا جديــدا أو باختصــار

إهداء لا ينقطع للأرابسك.  أرابيسك 

م م سيريس 
يوم 9 سبتمبر 2016

Lastic )الخيط المطاط )الأستك
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Deux carrés dont un pivotant a °45
2015
Elastic wire 
170 x 170 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Deux carrés dont un encadre
2017
Wood and painted wood, elastic wire
206 x 113 x 58 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Trois parallèles a °20 et trois carrés
2016
Painted metal, elastic wire
67 x 71 cm
Photo ©Jean-Luc Maby
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The use of elastic wire stretched between points A and B has made a recent 
appearance in the artist’s tool kit, at times associated with metal and at others 
as the work’s sole material. Without any warning, it has taken on the task of 
rekindling—both literally and figuratively, and with that playful element that has 
become increasingly evident in recent years—what has always magnetized the area 
of exploration of  Mehdi Moutashar’s research: the matter of orientation.

A means, in fact, rather than a material, to such a degree is the object deprived 
of repose, a bit like a vector (essentially just an idea…) that has of its own accord 
been invited into the work of an artist already little concerned with the seduction 
of matter. This time around, the computer has been mischievously brought full 
circle by the random use of the simplest of electronic gestures—the  cursor of a 
mouse drawing a line on an architectural sketch.

The tension of the wire, suspended from the two nails which organize it, draws, 
but even more designates: less a line than a current, the vibration of an energy. 
Seeing it suddenly emerge from the way it is hung at the very last moment has 
something magical about it, and our surprise is heightened by the modest nature of 
the ingredients—a few nails driven into the wall, the unremarkable ball of  elastic 
all rolled up…; the elastic slowly progresses from one nail to the other, subtle 
measurement of a space, then in one fell swoop cleaves the void as soon as the 
hand releases it, a segment formed in the exact measurement of the instant.

Then—in the quivering of the line which forever rushes on, to that line which is 
there without being there, but above all always in the process of being made—we 
clearly see what is naturally linking this new process to the earlier periods of a 
work which is forever  dealing with the continuity of movement. Helped by the 
body of the nail, the tensioner only just skims the surface, and that tiny void which 
persists between the wire and the support acts like an additional spring, and 
the transparency which it releases takes the movement beyond form. A simple 
mechanism, a next-to-nothing, which nothing stops.

From now on, in the ever-renewed choreography of angles and folds which 
orchestrates the whole work, the elastic becomes part of the tips of the fingers 
like a being or a mathematical fragment, with that levity, that absence of weight 
which it shares with the latter and which are so fascinating for the artist in the 
depths of writing…Lastic, like a new chapter, in a nutshell, of an uninterrupted 
arabesque dedication.

M.M. Serres
9 September 2016

Lastic
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hā’
2015
Painted metal, elastic wire. 
110 x 160 cm
Photo ©Jean-Luc Maby
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Sept angles de °45
2013
Painted metal, elastic wire. 
190 x 115 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Un carre et trois angles droits
2016
Painted metal, elastic wire
59 x 90 cm
Photo ©Jean-Luc Maby
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Deux Carrés Magiques En Lettres Arabes
2000
Painted wood
70 x 67 x 2 cm
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» هــو« هــي كلمــة عربيــة مكونــة مــن حرفيــن: حــرف حلقــي هوائــي، الحــرف الممــدود » الهــاء«  
ــواو«  ــة، ومــن حــرف آخــر هــو » ال ــة وأخــرى لا مركزي الــذي ينشــأ مــن تمــازج بيــن حركيــن ، مركزي
الــذي يتبــع وتخــذ تخطيــط وتصميــم حلزونــي. وتنشــأ مــن تشــابك هاتيــن الحركتيــن حركــة 
ــة كأداة  ــس والثاني ــذ نف ــة أخ ــى كعملي ــس، الأول ــة التنف ــبه عملي ــة تُش ــرى أمامي ــة وأخ خلفي

لذلــك. 

» هُــوَ«  تعنــي حرفيــا » الآخــر، هــو، ذاك الــذي يعكــس صورتــي ويشــهد علــى إنســانيتي ». كمــا 
أنهــا أصــل كلمــة الهويــة. ولكــن إذا تجاوزنــا المعنــى اللغــوي الأولــى لكلمــة » هــو«، نجــد أنهــا 

تُســتعمل أيضــا مــن قبــل الصوفييــن للدلالــة علــى الله. 

تبــدأ كلمــة » هُــوَ«، والتــي تُكتــب مــن اليميــن فــي اتجــاه اليســار باســتخدام قلــم مــن قصــب 
خيــزران جــاف وحــاد ومملــوء بالحبــر، بخــط أســود غليــظ كثيــف لتنتهــي شــيئا فشــيئا 

وتتقلــص لتصبــح رهيفــة كشــعرة الــرأس. 

» هُوَ«  2010

“Houé” is an Arabic word formed from two letters: an aerial letter, the aspired ‘h’, 
developed from a double movement – concentric and eccentric, and the waw (O) 
which follows a helical layout. A back and forth movement similar to breathing is 
born from the entanglement of these two letters; the first as a breath, the second 
as an instrument. 

Houe literally means “the other, him, the one who reflects my image and confirms 
my humanity”. It is also the root of the word identity, but beyond this first meaning, 
Houé (Him) is the name used by mystics to signify God. 

Houé’s calligraphic from, written from right to left using a qalam, a sharpened dried 
reed filled with ink, starts with a thick, intense, black line and narrows towards the 
end like a hair. 

Houe 2010
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44
Trame En Carré
2003
Painted wood
92 x 77 cm 
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The work is constructed from a grid based on the sequence 1.5 – 1 – 1.5 – 1…, be it 
vertically, horizontally or diagonally. The material shape of the lines forming these 
three successive angles complies with this logic, as does the general structure: 
the beginning of the second angle appears halfway along the first, the third starts 
halfway along the second… So it is the construction in its entirety which results 
from the logic underpinning it.

In this respect, its development in space clearly refers to the concept of the 
arabesque, to that essential idea that painting, sculpture and architecture all stem 
from a single measurement. While the different levels that this work introduces 
subtly match those of the human body: the lines of the knees, the pelvis and the 
solar plexus…

Trois angles à 2005 ,°135

يتركــب هــذا العمــل الفنــي مــن شــبكة قائمــة علــى تسلســل متتالــي 1-1.5 -1-1.5....، ســواءً أكان 
عموديــا، أفقيــا أو بالعــرض قطريــا.  كمــا أن شــكل مــواد الخطــوط المُكونــة لهــذه الزوايــا الثــاث 
ــة  ــة الزاوي ــه: فبداي ــة ل ــة العام ــا كالتركيب ــي، تمام ــق الفن ــذا المنط ــع ه ــى م ــة  يتماش المتتالي
الثانيــة تبــدو فــي وســط الأولــى بالطــول والثالثــة تبــدأ فــي وســط الثانية...وعليــه، فــإن البنيــة 
الهيكليــة المركبــة فــي مجملهــا هــي نتيجــة لهــذا المنطــق الــذي يدعــم ركائزهــا ويســندها. 

 
ــى  ــا بشــكل واضــح لمفهــوم الأرابيســك، إل ــي يحيلن ــإن تطورهــا فــي الفضــاء المكان وبهــذا، ف
الفكــرة الرئيســية التــي تعتبــر أن فــن الرســم، النحــت والهندســة كلهــا تنبــع مــن مصــدر قيــاس 
ومعيــار وجــودي واحــد. فمختلــف مســتويات الرمزيــة الذكيــة التــي أســرها الفنــان فــي هــذا العمل 

تتماشــى مــع الجســم البشــري؛ خطــوط الركبتيــن، الحــوض، الضفيــرة الشمســية البطنيــة... 

ثلاث زوايا ذات 135 درجة ، 2005
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Trois angles à °135
2007
Medium (Model)
14 x 65 x 43,5 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Thulth
2016
Medium (Model)
12 x 63 x 10 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Onze carres
2016
Cartboard (Model)
26,5 x 40 x 42 cm
Photo ©Fabrice Leroux



49



50
Deux cubes
2007
Wood (Model)
21 x 21 x 34 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Cinq angles à °120
2012
Wood (Model)
45 x 33 x 6,5 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Deux lignes croisées a °120
2017
Wood and painted wood
108 x 108 x 51 cm
Photo ©Fabrice Leroux
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Born in 1943 in Hilla (Babylon) Iraq – French nationality
Académie Supérieure des Beaux-Arts, Bagdad – Ecole Nationale Supérieure des 
Beaux-Arts, Paris
Arrived in Paris in 1967 – Professor at ENSAD (Ecole Nationale Supérieure des Arts 
Décoratifs), Paris, from 1974 to 2008 – Lives and works in à Arles since 1974
Represented by galeries : Denise René, Paris – Victor Sfez, Paris – AL/MA, Montpellier 
– Linde Hollinger, Ladenburg, Germany – Hoffmann, Friedberg, Germany – Frédéric 
Hessler, Luxembourg – Albareh Art Gallery, Bahreïn
One man shows (sélection)

1970 Musée d’art Moderne Gulbenkian, Bagdad. 1971 Galerie Leger, Copenhague, 
Denmark – Malmö, Sweden. 1972 Galerie du Haut-Pavé, Paris ; Musée d’Art 
Moderne, Bagdad. 1974 Galerie du Haut-Pavé, Paris. 1975 Musée d’Art Moderne, 
Bagdad. 1977 Musée de Chartres, France. 1978 Gallery K, Washington, U.S.A. 1979 
Galerie Leger, Malmö, Sweden 1980 Al-Riwak Art Gallery, Bagdad. 1985 Galerie 
Hoffmann, Friedberg, Germany (catalog) – Galerie Karo, Berlin. 1986 Galerie Nicole 
Dortindeguey, Anduze, France. 1988 Chapelle du Méjan, Arles (catalog) – Galerie 
Karo, Berlin – Galerie Walzinger, Saarlouis, Germany 1989 Tours Narbonnaises, 
Carcassonne, France – Institut du Monde Arabe, Paris (catalog) – Galerie St Ravy 
Demangel, Montpellier, France. 1997 Kufa Gallery, Londres. 1998 Galerie Denise 
René, Paris. 2002 Galerie Denise René, Paris. 2003 Espace Capitole, Arles. 2005 
Galerie Verney-Carron, Villeurbanne, France (Revue Semaine, 2009 .)22.05 Galerie 
Denise René, Paris (Revue Semaine, 2011  .)37.09 Kleine Museum, Weissenstadt, 
Germany 2012 Galerie AL/MA, Montpellier, France. 2013 Galerie Linde Hollinger, 
Ladenburg, Germany. 2014 Galerie Le Petit Temple, Lasalle, France. 2016 Galerie 
Victor Sfez, Paris – Galerie AL/MA, Montpellier, France. 2017 National Theatre & 
Albareh Gallery, Bahreïn.

Group shows (selection)
1987 Zwei Quadrat, Wilhelm Hack Museum, Ludwigshaven, Germany – Konkret 
Sieben, Kunsthaus, Nuremberg, Germany 1988 Die Ecke, Musée cantonal de Sion, 
Switzerland – Stadt Museum, Ingolstadt, Germany – Constructions et conceptions, 
Schöneberg Bahnhoff, Berlin. 1991 L’Eau et l’Europe : intervention dans le Jardin 
des Prébendes à Tours, France (work in situ). 1994 A côté du baroque, Livitice, 
Czech Republic. 3 1997th Sharjah Biennale, United Arab Emirates. 1998 Galerie März, 
Manheim, Germany. 2000 Tsukuba Museum of Art, Ibaraki, Japan – Marugame 
Genichiro Inokuma Museum of Contemporary Art, Kagawa, Japan – Urawa City 
Museum of Art, Saitama, Japan – Himeji City Museum of Art, Hyogo, Japan. 2001 
Tokyo Art Institute, Tokyo – Arte abstracto y la galerie Denise René, Centro Atlantico 
de Arte Moderno, Las Palmas, Gran Canaria – Asiart, Musée d’Art Contemporain, 
Genoa, Italy (travail in situ). 2003 Ateliers arabes, Palais de l’UNESCO, Beirut, 
Lebanon – Khan Assad Pacha, Damas, Syria (work in situ). 2005 Le livre arabe, 
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Bibliothèque Nationale de France, Paris – Art in motion, Leeuwarden, Netherlands 
(work in situ). 2008 Sur la ligne, Musée Matisse, Cateau-Cambrésis, France – Le 
Champ rythmique de l’esprit, Arts de l’Islam et abstraction géométrique, Espace 
d’Art Concret, Mouans-Sartoux, France. 2009 Notations, Akademie der Kunst, 
Berlin – ZKM Zentrum für Kunst and Medientechnologie, Karlsruhe, Germany. 2010 
François Morellet et Mehdi Moutashar, Institut des Cultures de l’Islam, Paris. 2011 
Galerie Deleuze-Rochetin, Arpaillargues, France. 2015 Hommage au Carré noir de 
Malevitch, Musée vasarely, Budapest, Hungary. 2016 Au-delà de la forme : Richard 
Serra / Mehdi Moutashar, Palais du Tau, Reims. 2017 Art Dubaï (Albareh Gallery)
Works and studies for architecture
85/1982	Realizes several wall works for buildings of the Summit of the non-aligned 
Arab Countries in Bagdad –After being invited by the architect RIFAT CHADIRJI,he 
conceives several fountains, the outside fence and the monumental doors, several 
terraces, the drawing of pavements and wall coverings for the project of the building 
of the Council of Ministers in Bagdad, Iraq (in collaboration with T.A.C., in Cambridge, 
U.S.A. and Berthet-Pochy International in Paris and Avignon. 1983 Realizes a 
fence for a public scholl in Arles (Architect : Robert Claude). 1987 Conception of a 
scenography for Enlil, ballet of Quentin Rouillier Dancing Company in Caen, France. 
1989 Study for a public garden, Cultural French Center in Marrakech, Morocco 1991 
Commission for a study of crossroads for the northern entrance in Arles. 
Editions
1989 Carpet : CARRE MAGIQUE EN RYTHME DE 100 ,1,5-1 numbered and signed 
copies, 253 x 253 cm, Editor Surface Prisme. 1996 Portfolio : VARIATIONS SUR SEPT 
LETTRES DE L’ALPHABET ARABE. Collage, silkscreen and pencil. 49 numbered and 
signed copies. 32 pages, 14 boards, 50,5 x 38 cm, on Arches paper 300 88 gr. 2011 
Portfolio : UN ET DEMI. Collage, silkscreen and pencil. 36 numbered and signed 
copies. 20 pages, 6 boards, 55,5 x 37,5 cm, on Arches paper 300 88 gr. 2012 Artist’s 
book published by Méridianes Editions, Montpellier : DES ANGLES REMARQUABLES. 
Text by Dominique Clévenot. 11 lithographs. 80 numbered and signed copie (30 
copies with original interventions by the artist, numbered from I to XXX. 40 pages, 
32 x 48 cm, on BFK Rives paper 270 gr. 2014 Brooch TROIS PLIS. Stainless steel, 
100 numbered and signed copies, 5 x 8,5 cm.
Public Collections 
Bibliothèque Nationale de France, Paris – Institut du Monde Arabe, Paris – Fine 
Arts Museum, Chartres, France ; Fine Arts Museum, Cholet, France – Montbéliard 
Museum, France – Conseil général des Bouches-du-Rhône, France –  Art Libraries 
: Arles ; Montpellier ; National Gallery of Fine Arts, Ammann, Jordan – National 
Modern Art Museum, Bagdad, Iraq ; Klingspor Museum der Stadt, Offenbach, 
Germany – Scandinavian Graphic Art, Stockholm, Sweden – Modern Art Museum, 
Tunis, Tunisia – Kleine Museum,  Weissenstadt, Germany.

A book about the work of the artist was published in 2014 by Actes Sud Editions.
Texts : François Barré, Pierre Manuel, Gérard Bodinier, Dominique Clévenot. 192 p. 
120 illustrations en full color



56
Deux angles a °60
2012
Painted wood
80 x 65 cm
Photo ©Jean-Luc Maby




